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A picture of the late Professor Abbas Zaryab Khoi 

 

In this article, we bring the original Persian along with translation of an article “Nezami Ganjavi was not 

a Turk” by the late Professor. Abbas Zaryab Khoi.   

 

A short biography is due.  Professor. Abbas Zaryab Khoi was a distinguished 

translator, historian, Iranologist and literature professor.  He has many articles on 

all of these fields.  He was born in Khoi in Western Azerbaijan and besides his 



native Azeri-Turkic dialect, he knew Persian, Arabic, German, French, English and 

Italian.    He became distinguished amongst his fellow students at an early and 

was given a full scholarship to Germany where he completed his Ph.D.  Among the 

distinguished rank he held, was the head of the library of congress in Iran and the 

head of the literature department in Tehran university. At the invitation of the 

eminent Iranologist Walter Bruno Henning, he taught Persian language and 

literature in Berkeley University between 1962-1964. But he came back to Iran, 

due to his love for his homeland and took a position in Tehran university. He 

passed away in 1995. 

Even among modern Iranian scholars, he stands out as Professor William Chittick 

notes(William C. Chittick, "The Goal of Islamic philosophy: Reflection of the Works 

of Afdal al-Din Kashani" in the Journal of Sacred Web [1]. pg 19: "The 

distinguished Iranian Historian, Abbas Zaryab) 

Some of his articles in European languages include: 

- ʿA. Zaryāb, ĀḠĀJĪ BOḴĀRĪ in Encyclopædia Iranica  

- 'A. Zaryab ĀḠĀJĪ, in Encyclopædia Iranica 

- 'A. Zaryab BOKAYR B. MĀHĀN in Encyclopædia Iranica  

- Charles Melville and 'A. Zaryab,  Chobanids in Encyclopædia Iranica 

- 'A. Zaryab EDUCATION v. THE MADRASA IN SHIʿITE PERSIA in 

Encyclopedia Iranica  

- 'A. Zaryab IRAQ ii - iii. FROM THE MONGOLS TO THE SAFAVIDS in 

Encyclopedia Iranica  

 

- A. Zaryāb Ḵoʾī, “Ebn-e Rāvandī” in DMBE III, pp. 531-39 

- ʿA. Zaryab, Der Bericht über die Nachfolger Timurs aus dem Taʾrīḫ-i kabīr des 

Ğaʿfarī ibn Muḥammad al-Ḥusainī, Ph.D. thesis, Mainz, 1960. 

- „A. Zaryab “Ein Wiederaufgefundnes Werk Abu Hayyan al-Tanhidis”, A 

Lpccust‟s Leg, London 1962, pp. 246–250. 

http://www.sacredweb.com/online_articles/


- „A. Zaryab,“Struggle of the religious sects in the Ilkhanid Court” in: La Parisa 

Net Mediaeva[ANL Rome, quadreno 160(1971)], pp 465-466,  

- 'A. Zaryab,. Fakhr Razi und die Frage des Seins. Spektrum Iran. Bonn. 1988 

1/3:14-24. 

Some works leading to his research: 

http://www.google.com/search?q=abbas+zaryab&hl=en&tbo=1&tbs=bks:1&ei=Gt

GUTLOwEYKB8gaukqGNDA&start=0&sa=N 

As well some authors in Encyclopædia Iranica who have cited him (not an 

exhaustive list): 

Franklin Lewis, Charles Melville, G. Michael Wickens, Juan Cole, Kamran Ekbar, 

Lutz Richter-Bernburg, Josef van Ess, H.R. Roemer, and etc. 

Some of his books, articles and Encyclopedic entries in Persian: 

 (رأٌٍف‌ٚ‌رًسٍر)کزبثٙب‌(اٌف

‌

.‌ل1350اطٍف‌ربؼٌطً‌اٌؽاْ،‌ؾٌؽ‌ٔظؽ‌قٍع‌زكٍٓ‌ًٔؽ،‌ازّع‌ِكزٛفً‌ٚ‌ػجبـ‌ؾؼٌبة،‌رٙؽاْ‌

‌

-23آٚؼظي‌ظٌگؽ،‌و¬آٌ‌کزبة‌ظؼ‌ثؿَ)ل1354ربؼٌص‌قبقبٍٔبْ،‌رٙؽاْ،‌أزهبؼاد‌ظأهگبٖ‌آؾاظ،‌

.‌(‌ردعٌع‌چبپ‌نعٖ‌اقذ112

‌

.‌ل1368آئٍٕۀ‌خبَ،‌نؽذ‌ِهکلاد‌ظٌٛاْ‌زبفع،‌رٙؽاْ،‌أزهبؼاد‌ػًٍّ،‌

‌

َ‌آٚؼظ،‌نًذ‌ِمبٌٗ‌ظؼثبؼۀ‌ربؼٌص،‌فؽٕ٘گ‌ٚ‌فٍكفٗ،‌رٙؽاْ،‌أزهبؼاد‌ػًٍّ،‌ .‌ل1368ثؿ

‌

کزبة‌)ل1370اؾ‌آغبؾ‌رب‌٘دؽد،‌رٙؽاْ،‌أزهبؼاد‌قؽٚل،‌:‌،‌ثطم‌اٚي(و)قٍؽۀ‌ؼقٛي‌اٌٍّٗ‌

.‌(ثؽگؿٌعۀ‌قبي

‌

کزبة‌اًٌٍعٔٗ‌فً‌اٌطت،‌ٔٛنزۀ‌اثٛؼٌسبْ‌ثٍؽًٚٔ،‌رًسٍر‌ٚ‌رسهٍٗ‌ٚ‌ِمعِٗ‌ػجبـ‌ؾؼٌبة،‌رٙؽاْ،‌

.‌ل1370ِؽکؿ‌ٔهؽ‌ظأهگبً٘،‌

‌

‌ِدٍع،‌2ؼٚضخاًٌفب،‌ٔٛنزۀ‌ِسّع‌ثٓ‌ضبٚٔعنبٖ‌ثٍطً،‌رٙػٌت‌ٚ‌رٍطٍى‌ظکزؽ‌ػجبـ‌ؾؼٌبة،‌

.‌ل1373رٙؽاْ،‌أزهبؼاد‌ػًٍّ،‌

‌

اطٍف‌ربؼٌص‌اقلاَ،‌زكٍٓ‌ِٛٔف،‌رؽخّۀ‌فبؼقً‌ثٗ‌لٍُ‌گؽٖٚ‌ِزؽخّبْ‌ؾٌؽ‌ٔظؽ‌آغؼربل‌

‌1385ػجبـ‌ؾؼٌبة،‌رٙؽاْ،‌قبؾِبْ‌خغؽافٍبًٌ‌ٍٔؽٚ٘بي‌ِكٍر‌،‌:‌آغؼٔٛل،ثبؾضٛأً‌ٚ‌ٌٚؽاٌم

‌

http://www.google.com/search?q=abbas+zaryab&hl=en&tbo=1&tbs=bks:1&ei=GtGUTLOwEYKB8gaukqGNDA&start=0&sa=N
http://www.google.com/search?q=abbas+zaryab&hl=en&tbo=1&tbs=bks:1&ei=GtGUTLOwEYKB8gaukqGNDA&start=0&sa=N


،‌ثٗ‌کٛنم‌غلاِسكٍٓ‌(ٔگبؼي¬ربؼٌص،‌ٔظؽٌۀ‌ربؼٌص،‌ربؼٌص)گفذ‌ٚ‌گٛ‌ثب‌ظکزؽ‌ػجّبـ‌ؾؼٌبة‌ضٛئً

.‌1381ٍِؽؾايبٌر،‌رٙؽاْ،‌ٔهؽ‌ٚ‌پژٚ٘م‌فؽؾاْ‌ؼٚؾ،‌

‌

٘ب،‌ثٗ‌کٛنم‌¬٘ب‌ٚ‌ِدّٛػٗ¬ثؽگؿٌعۀ‌ِمبلاد‌ظکزؽ‌ػجبـ‌ؾؼٌبة‌ظؼ‌ِدٍّٗ:‌آٚؼظي‌ظٌگؽ¬ثؿَ

.‌1386قٍعيبظق‌قدّبظي،‌رٙؽاْ،‌ِؽکؿ‌ظاٌؽۀ‌اٌّؼبؼف‌ثؿؼگ‌اقلاًِ،‌

‌

ِٕزطجً‌اؾ‌آثبؼ‌اقزبظ‌ػجبـ‌ؾؼٌبة‌ضٛئً،‌ثٗ‌کٛنم‌ٍِلاظ‌ػظًٍّ،‌:‌نظ‌نٍؽٌٓ‌پؽنٛکذ

.‌1387رٙؽاْ،‌ِؽٚاؼٌع،‌

‌

(‌¬رؽخّٗ)وزبثٙب‌(ة

‌

‌ل،‌چبپ‌ظٚاؾظُ٘،‌رٙؽاْ‌أزهبؼاد‌ػ1335‌ٚ‌ًٍّ،‌رٙؽاْ،‌[أگٍٍكً]ربؼٌص‌فٍكفٗ،‌ًٌٚ‌ظٚؼأذ‌

.‌‌ل‌(1374)فؽٕ٘گً،‌رٙؽاْ‌

‌

،‌چبپ‌ُٔٙ،‌رٙؽاْ،‌أزهبؼاد‌ػ1344‌ٚ‌ًٍّ،‌رٙؽاْ‌،[أگٍٍكً]ٌػاد‌فٍكفٗ،‌ًٌٚ‌ظٚؼأذ‌

.‌‌‌ل1374فؽٕ٘گً،‌

‌

،‌رٙؽاْ،‌أدّٓ‌آثبؼ‌ًٍِ،‌[آٌّبًٔ]ربؼٌص‌اٌؽأٍبْ‌ٚ‌ػؽثٙب‌ظؼ‌ؾِبْ‌قبقبٍٔبْ،‌رئٛظٚؼ‌ٌٔٛعوٗ‌

.‌‌ل1358

‌

،‌ثب‌ّ٘ىبؼي‌ِٙؽآفبق‌ثبٌجؽظي،‌رٙؽاْ،‌أزهبؼاد‌ثٍٓ‌[رؽخّٗ‌اؾ‌آٌّبًٔ]ظؼٌبي‌خبْ،‌ٍّ٘ٛد‌ؼٌزؽ‌

.‌‌1ل،‌ج‌1374اًٌٍٍّ‌اٌٙعي،‌

‌

آٌ‌رؽخّٗ‌ظؼ‌فٙؽقذ‌آثبؼ‌ظکزؽ‌ؾؼٌبة‌آِعٖ،‌ًٌٚ‌).‌[آٌّبًٔ]ظٙٛؼ‌ربؼٌص‌ثٍٕبظي،‌فؽٌعؼٌم‌ِبٌٕىٗ‌

.‌‌(اؾ‌آْ‌اطلاػً‌ظؼ‌ظقذ‌ٍٔكذ

‌

ِمبلاد‌‌(ج

‌

ثٗ‌فبؼقً‌ظؼ‌‌(‌ِمبٌٗ‌رؽخ‌6ِّٗمبٌٗ‌رأٌٍف‌84‌ٚ)‌ِمبٌٗ‌ٚ‌ٔمع‌کزبة‌90ظکزؽ‌ؾؼٌبة‌ظؼ‌ِدّٛع‌زعٚظ‌

ظؼ‌‌(ٌکً‌ثٗ‌آٌّبًٔ‌ٚ‌ٌکً‌ثٗ‌أگٍٍكً‌)‌ِمبٌٗ‌ثٗ‌ؾثبٔٙبي‌ضبؼخ2ً٘ب‌؛‌¬¬٘ب‌ٚ‌ِدّٛػٗ¬ِدٍٗ

‌ِمبٌٗ‌ظؼ‌ظاٌؽۀ‌اٌّؼبؼف‌فبؼق‌79‌ًِمبٌٗ‌ظؼ‌ظأهٕبِۀ‌اٌؽاْ‌ٚ‌اقلاَ‌؛‌3٘بي‌ضبؼخً‌؛‌¬ِدٍٗ

‌ِمبٌٗ‌رؽخّٗ‌اؾ‌‌11ِمبٌٗ‌رأٌٍف‌34‌ٚ)‌ِمب‌45ٌِٗمبٌٗ‌ظؼ‌ظاٌؽۀ‌اٌّؼبؼف‌رهٍغ‌؛‌19ًِبزت؛‌

‌‌2ِمبٌٗ‌ظؼ‌ظاٌؽۀ‌اٌّؼبؼف‌ثؿؼگ‌اقلا18‌ٚ‌ًِظؼ‌ظأهٕبِۀ‌خٙبْ‌اقلاَ‌؛‌‌(أگٍٍكً‌ٚ‌فؽأكٗ

ثؽاي‌فٙؽقذ‌کبًٍِ‌اؾ‌)ٔٛنزٗ‌ٚ‌ِٕزهؽ‌کؽظٖ‌اقذ‌(ثٗ‌أگٍٍكً)ِمبٌٗ‌ظؼ‌ظأهٕبِۀ‌اٌؽأٍکب

٘بي‌¬اؾ‌ٍِبْ‌ِمبٌٗ.‌(26-16؛‌کٍٛأً،‌و13-9ؼضبؾاظٖ‌ٌٕگؽٚظي،‌و:‌٘بي‌ظکزؽ‌ؾؼٌبة،‌ٔک¬ِمبٌٗ

اي‌ٚ‌¬‌ِمبٌۀ‌غٍؽ‌ظأهٕب23ِٗآٚؼظ‌ٚ‌¬ظؼ‌کزبة‌ثؿَ‌(اي¬٘بي‌ظأهٕبِٗ¬ػّعربً‌ِمبٌٗ)‌ِمب60ٌٗاٚ‌

آٚؼظي‌ظٌگؽ‌ٚ‌ثؽضً‌اؾ‌آثبؼ‌ظٌگؽ‌اٚ‌ظؼ‌کزبة‌¬چٕع‌ًِبزجٗ‌ٚ‌ثؽضً‌ِطبٌت‌گٛٔبگْٛ‌ظؼ‌کزبة‌ثؿَ

.‌نظ‌نٍؽٌٓ‌پؽنٛکذ‌ثٗ‌چبپ‌ؼقٍعٖ‌اقذ

:‌‌٘ب¬٘ب‌ٚ‌ِدّٛػٗ¬¬ِمبلاد‌ظؼ‌ِدٍّٗ‌(اٌف

‌

.‌‌124-120،‌و‌(‌ل1327ضؽظاظ‌)‌3،‌ل‌1،‌ٌغّب،‌قبي‌«يبزت‌ثٓ‌ػجبظ‌ظؼ‌ٔظؽ‌ٌه‌ِطبٌف»-‌

‌



،‌2؛‌ل‌27-25،‌و‌(‌ل1328فؽٚؼظٌٓ‌)‌1،‌ل‌1،‌ظأم،‌قبي‌«وزبثطبٔٗ‌ِدٍف‌نٛؼاي‌ًٍِ»-‌

.‌‌135-132،‌و‌3،‌ل‌93-92و‌

.‌‌186-182،‌و‌(‌ل1329رٍؽ‌)‌4،‌ل‌3،‌ٌغّب،‌قبي‌«لًٍعٖ‌اي‌اؾ‌اثٓ‌قٍٕب»-‌

‌

.‌‌347-345،‌و‌(‌ل1331نٙؽٌٛؼ‌)‌6،‌ل‌8،‌ِٙؽ،‌قبي‌«ٌه‌ِٕبظؽٖ‌ظؼثبؼٖ‌ازىبَ‌ٔدًِٛ»-‌

‌

.‌‌290-‌287ل،‌و‌1‌،1322،‌فؽٕ٘گ‌اٌؽاْ‌ؾٍِٓ،‌قبي‌«اقؽاؼ‌اٌزٛزٍع‌فً‌ِمبِبد‌اثٓ‌قؼٍع»-‌

‌

.‌‌128-126،‌و‌(‌ل1332رٍؽ‌)‌3،‌ل‌9،‌ِٙؽ،‌قبي‌«ظؼ‌اقزّبع‌گّبْ»-‌

‌

.‌‌674-671،‌و‌(‌ل1332رٍؽ‌)‌8،‌ل‌4،‌قطٓ،‌قبي‌«وزبة‌خبِغ‌اٌسىّزٍٓ»-‌

‌

‌1،‌ل‌4،‌قطٓ،‌قبي‌«ؼقبٌٗ‌ظؼ‌زمٍمذ‌قٍكٍٗ‌ِٛخٛظاد‌ٚ‌ركٍكً‌اقجبة‌ٚ‌ِكججبد»-‌

.‌‌835-833،‌و‌(‌ل1332ِٙؽ‌)

‌

.‌‌481-480،‌و‌(‌ل1333رٍؽ‌)،‌ل‌5،‌قطٓ،‌قبي‌«ِطبؼج‌اٌسؽٚف»-‌

‌

.‌‌567-566،‌و‌(‌ل1333ِؽظاظ‌)‌7،‌ل‌5،‌قطٓ،‌قبي‌«ربؼٌص‌اظثٍبد‌ظؼ‌اٌؽاْ»-‌

‌

،‌(‌ل1333نٙؽٌٛؼ‌)‌8،‌ل‌5،‌قطٓ،‌قبي‌«ربؼٌص‌ِػا٘ت‌اقلاَ‌ٌب‌رؽخّٗ‌اٌفؽق‌ثٍٓ‌اٌفؽق»-‌

.‌‌648-647و‌

‌

-544،‌و‌(‌ل1333اقفٕع‌)‌12،‌ل‌7،‌ٌغّب،‌قبي‌«ظاقزبْ‌وهزٗ‌نعْ‌ِدعاٌعٌٓ‌ثغعاظي»-‌

548‌‌.

‌

.‌‌99-89،‌و‌(‌ل1333اقفٕع‌)‌1،‌ل‌6،‌قطٓ،‌قبي‌«وزبة‌ربؼٌص‌افؽٔح‌اؾ‌خبِغ‌اٌزٛاؼٌص»-‌

‌

.‌‌370-368،‌و‌(‌ل1334ضؽظاظ‌)‌4،‌ل‌6،‌قطٓ،‌قبي‌«ِثٕٛي‌رسفخ‌اٌؼؽالٍٓ»-‌

‌

،‌(‌ل1334رٍؽ‌)‌5،‌ل‌6،‌قطٓ،‌قبي‌«ِمعِٗ‌رسفخ‌اٌطٛاطؽ‌ٚ‌ؾثعح‌إٌٛاطؽ‌ٌب‌رسفخ‌اٌؼؽالٍٓ»-‌

.‌‌466-464و‌

‌

.‌‌751-750،‌و‌(‌ل1334ِٙؽ‌)‌8،‌ل‌6،‌قطٓ،‌قبي‌«لٕعٌٗ»-‌

‌

.‌‌609-608،‌و‌(‌ل1337نٙؽٌٛؼ‌)‌5،‌ل‌11،‌قطٓ،‌قبي‌«‌ظٌٛاْ‌ػجعاٌٛاقغ‌خجًٍ»-‌

‌

-466،‌و‌(‌ل1337ؾِكزبْ‌)‌4،‌ل‌1،‌ؼإّ٘بي‌وزبة،‌قبي‌«وزبة‌اٌكَّٛ‌ٚ‌ظفغ‌ِضبؼ٘ب»-‌

470‌‌.

‌

.‌‌853-852،‌و‌(‌ل1339آثبْ‌)‌7،‌ل‌11،‌قطٓ،‌قبي‌«اضلاق‌ِسزهًّ»-‌

‌

.‌‌669-668،‌و‌(‌ل1339ظي‌)‌5،‌ل‌3،‌ؼإّ٘بي‌وزبة،‌قبي‌«ظٌٛاْ‌نبٖ‌اقّبػًٍ‌ضطبئً»-‌

‌



.‌‌936-935،‌و‌(‌ل1340ظي‌)‌10،‌ل‌4،‌ؼإّ٘بي‌وزبة،‌قبي‌«ؼقبٌٗ‌قٗ‌ايً»-‌

‌

.‌‌61-59،‌و‌(‌ل1341فؽٚؼظٌٓ‌)‌1،‌ل‌5،‌ؼإّ٘بي‌وزبة،‌قبي‌«غؽؼ‌اٌسىُ‌ٚ‌ظؼؼاٌىٍُ»-‌

‌

،‌و‌(‌ل1343ؾِكزبْ‌)‌2،‌ل‌7،‌ؼإّ٘بي‌وزبة،‌قبي‌«أزمبي‌ػٍَٛ‌ٌٛٔبًٔ‌ثٗ‌ػٍُ‌اقلاًِ»-‌

359-360‌‌.

‌

.‌‌63-57،‌و‌(‌ل1345اؼظٌجٙهذ‌)‌2،‌ل‌19،‌ٌغّب،‌قبي‌«رفكٍؽ‌لؽآْ‌پبن»-‌

‌

،‌«اٍّ٘ذ‌ظٚؼٖ‌قبقبٍٔبْ‌ظؼ‌ربؼٌص‌اٌؽاْ،‌ٚ‌اٍّ٘ذ‌ِٕبثغ‌ٌٛٔبًٔ‌ٚ‌قؽٌبًٔ‌ثؽاي‌آٌ‌ظٚؼٖ»-‌

.‌‌90-81ِدّٛػٗ‌قطٕؽأٍٙب،‌و‌

‌

،‌و‌1349،‌ٌبظٔبِٗ‌رمً‌ؾاظٖ،‌چبپ‌زجٍت‌ٌغّبئً،‌رٙؽاْ‌«رمً‌ؾاظٖ‌آْ‌چٕبٔىٗ‌ِٓ‌نٕبضزُ»-‌

157-177‌‌.

‌

،‌(1350ؾِكزبْ‌)‌7،‌ِدٍٗ‌ظأهىعٖ‌اظثٍبد‌ٚ‌ػٍَٛ‌أكبًٔ‌ِهٙع،‌ل‌«ربؼٌص‌ٔگبؼي‌ثٍٙمً»-‌

760-771‌‌.

‌

،‌(1350نٙؽٌٛؼ‌)،‌5،‌فؽٕ٘گ‌ٚ‌ؾٔعگً،‌ٌٚژٖ‌فؽٕ٘گ‌اٌؽاْ،‌ل‌«چٕع‌پبقص‌ظؼثبؼٖ‌ربؼٌص‌اٌؽاْ»-‌

.‌‌118-110و‌

‌

-123،‌و‌1350،‌ِدّٛػٗ‌ضطبثٗ‌٘بي‌رسمٍمً،‌رٙؽاْ‌«قٗ‌ٔىزٗ‌ظؼثبؼٖ‌ؼنٍعاٌعٌٓ‌فضً‌الله»-‌

135‌‌.

‌

.‌‌185-170،‌و‌1350،‌ربؼٌص‌رسٛي‌ػٍَٛ‌ظؼ‌اٌؽاْ،‌رٙؽاْ‌«ِٛؼضبْ‌اٌؽاْ‌ظؼ‌ظٚؼٖ‌اقلاًِ»-‌

‌

،‌اؼِغبًٔ‌ثؽاي‌ؾؼٌٓ‌وٛة،‌رٙؽاْ،‌أزهبؼاد‌اظاؼٖ‌وً‌فؽٕ٘گ‌ٚ‌ٕ٘ؽ‌ٌؽقزبْ،‌«فؽظٚقً‌ٚ‌طجؽي»-‌

‌74-65،‌و‌(‌ل135اؼظٌجٙهذ‌)،‌2،‌ل‌30ٍّ٘ٓ‌ِمبٌٗ‌ِدعظاً‌ظؼ‌ٌغّب‌قبي‌.‌9-‌1ل،‌و‌1355

.‌‌،‌ثٗ‌چبپ‌ؼقٍعٖ‌اقذ114-103،‌و‌(‌ل1355اقفٕع‌)،‌4ٚ‌قٍّؽؽ،‌ل‌

‌

.‌‌617-613،‌و‌(‌ل1362آغؼ‌–‌آثبْ‌)‌8‌ٚ‌9،‌ل‌9،‌إٌٓعٖ،‌قبي‌«قٛگٕع‌ٔبِٗ‌خٙبْ‌پٍٙٛاْ»-‌

‌

‌1363ثّٙٓ‌–‌ظي‌)‌10‌ٚ‌11،‌ل‌10،‌إٌٓعٖ،‌قبي‌«ظٌٛ‌قٍٍّبْ‌ٔهٛظ/ظٌٛ‌ِكٍّبْ‌ٔهٛظ»-‌

.‌‌654-651،‌و‌(ل

‌

،‌ٔٛنزٗ‌قٍبلً‌ٔظبَ،‌ثب‌ِمعِٗ‌ػجبـ‌ؾؼٌبة‌ضٛئً،‌ثؽؼقٍٙبي‌ربؼٌطً،‌«فزٛزبد‌ّ٘بٌْٛ»-‌

.‌‌207‌،278،‌و‌(‌1352)1‌ٚ‌2،‌ل‌8قبي‌

‌

.‌‌24-20،‌و‌(1354نٙؽٌٛؼ‌)‌5،‌رلال،‌ل‌«ظؼثبؼٖ‌ربؼٌص‌ٚ‌رسمٍمبد»-‌

‌

.‌‌22-18،‌و‌5،‌ل‌(‌1354)13،‌ًِبزجٗ‌رٛقظ‌ػبيًّ،‌وبٖٚ،‌«گفزگٛ‌ثب‌اقزبظ‌ربؼٌص»-‌

‌

.‌‌178-164،‌و‌(1354)،‌اٍِؽوجٍؽ‌ٚ‌ظاؼاٌفْٕٛ،‌رٙؽاْ‌«ٔبِٗ‌٘بي‌ِٛخٛظ‌اؾ‌اٍِؽوجٍؽ»-‌



‌

.‌‌154-147،‌و‌(1355)،‌وزبة‌ٚ‌وزبثطبٔٗ،‌رٙؽاْ‌«ظؼثبؼٖ‌وزبة»-‌

‌

.‌‌903-898،‌و‌(1355)،‌25،‌قطٓ،‌قبي‌«ظؼثبؼٖ‌ِدزجً‌ٍِٕٛي»-‌

‌

-118،‌و‌(1356اؼظٌجٙهذ‌–‌فؽٚؼظٌٓ‌)‌1‌ٚ‌2،‌ل‌20،‌ؼإّ٘بي‌وزبة،‌قبي‌«ِدزجً‌ٍِٕٛي»-‌

119‌‌.

‌

،‌(1356ثٙبؼ‌)‌2،‌ل‌1،‌ِدٍٗ‌ربؼٌص،‌ج‌«ٔبَ‌ٌىً‌اؾ‌٘فذ‌ضبٔعاْ‌ثؿؼگ‌ظٚؼٖ‌پبؼرً‌ٚ‌قبقبًٔ»-‌

.‌‌6-1و‌

‌

.‌‌653-642،‌و‌(1356)،‌30،‌ٌغّب،‌قبي‌«افكبٔٗ‌فزر‌اٌسضؽ‌ظؼ‌ِٕبثغ‌ػؽثً‌ٚ‌نبٕ٘بِٗ»-‌

‌

.‌‌61-55،‌و‌(1356)،‌پبٔؿظٖ‌گفزبؼ‌ظؼثبؼٖ‌ِدزجً‌ٍِٕٛي،‌رٙؽاْ‌«خبِؼٍذ‌ٍِٕٛي»-‌

‌

.‌‌937-933،‌و‌(1356)،‌20،‌ؼإّ٘بي‌وزبة،‌قبي‌«ظؼثبؼٖ‌ِسّعاثؽاٍُ٘‌ثبقزبًٔ‌پبؼٌؿي»-‌

‌

.‌‌281-224،‌و‌(1357)،‌21،‌ؼإّ٘بي‌وزبة،‌قبي‌«گفزگٛ‌ثب‌ِسّعرمً‌ظأم‌پژٖٚ»-‌

‌

.‌‌79-57،‌و‌(‌ل1363اقفٕع‌–‌آغؼ‌)‌3،‌ل‌1،‌ِؼبؼف،‌قبي‌«غؽاًٌ‌ٚ‌اثٓ‌رٍٍّٗ»-‌

‌

‌ٚ‌قبي‌2،‌ل‌1،‌رسمٍمبد‌اقلاًِ،‌قبي‌«ِلازظبرً‌ظؼثبؼٖ‌قٍكٍٗ‌ثبظٚقپبٍٔبْ‌طجؽقزبْ»-‌

.‌‌88-79و‌‌(‌ل1366-‌1365)1،‌ل‌2

‌

ثٙبؼ‌)‌2،‌ل‌1،‌ثبقزبْ‌نٕبقً‌ٚ‌ربؼٌص،‌قبي‌«قبؾِبْ‌اظاؼي‌اٌؽاْ‌ظؼ‌ؾِبْ‌زىِٛذ‌اٌٍطبٔبْ»-‌

.‌‌39-29،‌و‌(‌ل1366ؾِكزبْ‌–‌پبٌٍؿ‌)‌2،‌ل‌2؛‌قبي‌49-42،‌و‌(‌ل1366ربثكزبْ‌–‌

‌

‌‌1366)2،‌ل‌2،‌رسمٍمبد‌اقلاًِ،‌قبي‌«ثعاء‌ظؼ‌ولاَ‌اقلاًِ‌ٚ‌ِلازظبرً‌ربؾٖ‌ظؼ‌زً‌آْ»-‌

.‌‌30-18،‌و‌(ل

‌

،‌ٔبِٛاؼٖ‌ظوزؽ‌ِسّٛظ‌افهبؼ،‌چبپ‌اٌؽج‌افهبؼ‌ٚ‌وؽٌُ‌«قطًٕ‌ظؼثبؼٖ‌ِٕهأد‌لبئُ‌ِمبَ»-‌

.‌‌1455-1431،‌و‌3،‌ج‌1366ايفٙبٍٔبْ،‌رٙؽاْ،‌ثٍٕبظ‌ِٛلٛفبد‌ظوزؽ‌ِسّٛظ‌افهبؼ،‌

‌

.‌‌12-1،‌و‌(‌1367)1‌ٚ‌2،‌ل‌3،‌رسمٍمبد‌اقلاًِ،‌قبي‌«پبؼاظٚوف‌٘بي‌ٔظبَ»-‌

‌

،‌وزبة‌قطٓ،‌چبپ‌يفعؼ‌رمً‌ؾاظٖ،‌رٙؽاْ،‌أزهبؼاد‌«ٌؼجذ‌ثبؾي،‌ثبؾي‌ضٍبي،‌نت‌ثبؾي»-‌

.‌‌14-7،‌و‌(1368)ػًٍّ،‌

‌

،‌٘فزبظ‌ِمبٌٗ،‌اؼِغبْ‌فؽٕ٘گً‌ثٗ‌ظوزؽ‌غلاِسكٍٓ‌يعٌمً،‌چبپ‌ٌسًٍ‌«ٔىبرً‌ظؼثبؼٖ‌ِمٕغ»-‌

.‌‌92-81،‌و‌1،‌ج‌(1369)ِٙعٚي‌ٚ‌اٌؽج‌افهبؼ،‌رٙؽاْ،‌أزهبؼاد‌اقبطٍؽ،‌

‌

.‌‌26-24،‌و‌(1370آغؼ‌)،‌4،‌ظؼٌچٗ‌گفزگٛ،‌ل‌«ًِبزجٗ‌ثب‌ِدٍٗ‌ظؼٌچٗ‌گفزگٛ»-‌

‌



.‌‌32-26،‌و‌(1370ظي‌)‌46،‌ظٍٔبي‌قطٓ،‌ل‌«گفزگٛ‌ثب‌ظٍٔبي‌قطٓ»-‌

‌

.‌‌23-14،‌و‌(1370ؾِكزبْ‌)‌1،‌ل‌10،‌اٌؽاْ‌ٔبِٗ،‌قبي‌«ٔگبً٘‌ربؾٖ‌ثٗ‌ِمعِٗ‌نبٕ٘بِٗ»-‌

‌

،‌چبپ‌ِؽرضً‌وبضً،‌رٙؽاْ‌(اٍِع.َ)،‌ثبؽ‌ثً‌ثؽگً،‌ٌبظٔبِٗ‌ِٙعي‌اضٛاْ‌ثبٌث‌«ظؼ‌قٛگ‌اٍِع»-‌

.‌‌270-266،‌و‌(1370)

‌

.‌‌21-5،‌و‌(‌1371)1،‌ل‌7رسمٍمبد‌اقلاًِ،‌قبي‌«‌ثؽ٘بْ»-‌

‌

(.‌‌1371ظي‌)،‌31،‌ّ٘هٙؽي،‌قبي‌اٚي،‌ل‌«ؾٍِٕٗ‌٘بي‌ربؼٌطً‌ٚ‌اخزّبػً‌ثؼثذ»-‌

‌

،‌وزبة‌قطٓ،‌چبپ‌يفعؼ‌رمً‌ؾاظٖ،‌رٙؽاْ،‌أزهبؼاد‌ػًٍّ،‌«ِؽظ‌ظٚ‌٘ؿاؼ‌ٚ‌پبًٔع‌قبٌٗ»-‌

.‌‌12-7،‌و‌(1371)

‌

،‌5،‌ظٍٔبي‌قطٓ،‌ل‌«ًِبٌر‌اٌؽاْ‌وٗ‌ثٗ‌ٍِعاْ‌ًِ‌آِع‌نؼٛثٍٗ‌ِسض‌خٍٖٛ‌ًِ‌وؽظ»-‌

.‌‌13-12،‌و‌(1371)

‌

.‌‌8-5،‌و‌(1371رجؽٌؿ‌)،‌ظٌٛاْ‌آلبقً،‌«ِمعِٗ‌ثؽ‌ظٌٛاْ‌آلبقً»-‌

‌

.‌‌59-58،‌و‌(1372ثٙبؼ‌)،‌٘كزً،‌«پبقص،‌ٔظؽضٛاً٘‌ظؼثبؼٖ‌فؽٕ٘گ‌گػنزٗ‌ٚ‌ٍٔبؾ٘بي‌اِؽٚؾ»-‌

‌

.‌‌59-58،‌و‌(1372آثبْ‌)،‌57،‌ظٍٔبي‌قطٓ،‌ل‌«پؽچّعاؼ‌فؽٕ٘گ‌ًٍِ‌اٌؽاْ‌ظؼگػنذ»-‌

‌

،‌و‌1313،‌ِمبلاد‌فبؼقً‌وٕگؽٖ‌خٙبًٔ‌٘ؿاؼٖ‌نٍص‌ِفٍع،‌لُ‌«ازٛاي‌اؾ‌ٔظؽ‌نٍص‌ِفٍع»-‌

209-216‌‌.

‌

،‌و‌(1373پبٌٍؿ‌ٚ‌ؾِكزبْ‌)‌3‌ٚ‌4،‌ل‌3،‌ربؼٌص‌ٚ‌فؽٕ٘گ‌ِؼبيؽ،‌قبي‌«ربؼٌص‌ٔگبؼي‌ظؼ‌اٌؽاْ»-‌

50-61‌‌.

‌

،‌چبپ‌ػًٍ‌ايغؽ‌(خهٓ‌ٔبِٗ‌اقزبظ‌ظوزؽ‌خؼفؽ‌نٍٙعي)،‌ٔبِٗ‌نٍٙعي‌«ظثٍؽقزبْ»-‌

.‌‌340-345،‌و‌(1374)ِسّعضبًٔ،‌رٙؽاْ،‌طؽذ‌ٔٛ،‌

‌

:‌‌ِمبلاد‌ظؼ‌ظاٌؽٖ‌اٌّؼبؼفٙب‌(ة

‌

:‌‌(خٍع‌ظَٚ)ظاٌؽٖ‌اٌّؼبؼف‌فبؼقً‌.‌1

،‌«يُجّٗ»،‌«نٍؼٗ»،‌«نٍطٍٗ»،‌«اؼٔكذ‌ظأًٍ»‌،‌«نلاٌؽ‌ِبضؽ،‌فؽٌعؼٌم»،‌«نىبوٍذ»-‌

،‌«فطؽ‌ؼاؾي»،‌«فبؼاثً»،‌«ػمً»،‌«ػؽة»،‌«ػبٌُ»،‌«ػبلً‌ٚ‌ِؼمٛي»،‌«يعٚؼ‌وثؽد‌اؾ‌ٚزعد»

،‌«لبظقٍٗ»،‌«فٍهزٗ»،‌«فٍثبغٛؼـ»،‌«فٍٛطٍٓ»،‌«فٍكفٗ»،‌«فمٗ»،‌«،‌فضٍٍذ«فؽنزٗ»

،‌«لٍبـ»،‌«لضب‌ٚ‌لعؼ»،‌«لؽٌم»،‌«لؽثبًٔ»،‌«لؽاِطٗ»،‌«لؽآْ»،‌«لبٔٛٔهٕبقً»،‌«لبْٔٛ»

،‌«گب٘هّبؼي»،‌«ولاَ»،‌«وؽظ٘ب»،‌«وؽرٍؽ»،‌«وؽاٍِذ»،‌«وبٔذ،‌اٌّبٔٛئً»،‌«لٍبِذ»

،‌«لاٌپ‌ٍٔزؿ»،‌«لاِزؽي»‌،‌«لان»،‌«لاضؽؼ‌ٚ‌لاضؽاؼ»،‌«لاثهؽط»،‌«لااظؼٌٗ»،‌«گٕٛقزٍكٍُ»

ِبرؽٌبٌٍكُ‌»،‌«ِبثؼعاٌطجٍؼٗ»،‌«ٌٍٍٗ‌اٌمعؼ»،‌«ٌٛوؽرٍٛـ»،‌«ٌٛركٗ»،‌«ٌٍٕٓ»،‌«ٌؼبْ»،‌«ٌسٍبْ»

ِجبظي‌ٌمًٍٕ‌»،‌«ِبًٔ»،‌«ِبٌٔٛذ»،‌«ِبٌجؽأم»،‌«ِبوكٍُ‌گٛؼوً»،‌«ِبؼة»،‌«ظٌبٌىزٍه



،‌«ِؽاثطْٛ»،‌«ِػ٘ت»،‌«ِعٌٕٗ»،‌«ِعؼٍٔكُ»،‌«(و)ِسّع»،‌«ِدؽظ»،‌«ِثً»،‌«ثؽ٘بْ

،‌«ِىٗ»،‌«ِمٛلاد»،‌«ِمٕغ»،‌«ِفَٙٛ»،‌«ِغٛي»،‌«ِؼزؿٌٗ»،‌«ِؼبٌٚٗ»،‌«ِهبئً»،‌«ِؿظن»

،‌«ٔفف‌ؾوٍٗ»،‌«ٔظبَ»،‌«ِٙؽپؽقزً»،‌«ِٛقً‌ثٓ‌ٍِّْٛ»،‌«ِٛقً»،‌«ِلايعؼا»

.‌‌«ٍ٘عگؽ»،‌«٘گً»،‌«ٚزعد‌ٚخٛظ»،‌«ٍٔچٗ»،‌«ٔٛوبٔزً»،‌«ٔٛافلاطًٛٔ»

:‌‌ظأهٕبِٗ‌اٌؽاْ‌ٚ‌اقلاَ.‌2

‌

.‌‌«آغبخً،‌اثٛاٌسكٓ»،‌«آغبخً»،‌«(رىٍّٗ)آغؼثبٌدبْ‌»

:‌‌اٌؽأٍىب.‌3

‌

‌‌

:‌‌ظاٌؽح‌اٌّؼبؼف‌ثؿؼگ‌اقلاًِ.‌4

‌

،‌«آلٛل‌افؽَ»،‌«آلٛل‌انؽفً»،‌«آق‌قٕمؽثؽقمً»،‌«آقفً»،‌«آؼپبضبْ»،‌«آغؼثبٌدبْ»-‌

،‌«اثٓ‌رٍٍّٗ»،‌«(ظؼ‌لؽآْ)اثٍٍف‌»،‌«اثؽاٍُ٘‌ثٓ‌قٍبؼ‌ٔظبَ»،‌«اثبلبضبْ»،‌«آٌٛاؾ»،‌«آٌبـ‌پبنب»

.‌‌«ازّعٌٍٍبْ»،‌«اثٛقؼٍع‌گٛؼگبْ»،‌«اثٓ‌ِمفغ»،‌«اثٓ‌فٛؼن»،‌«اثٓ‌ؼاٚٔعي‌»‌،‌«اثٓ‌زدؽ»

:‌‌ظاٌؽح‌اٌّؼبؼف‌رهٍغ.‌5

اثٛالاقٛظ‌»،‌«اثٓ‌اقسبق»،‌«اثٓ‌اثً‌اٌسعٌع»،‌«اثؽاٍُ٘‌ثٓ‌ػجعالله‌اٌّسض»،‌«آثم‌ضبرْٛ»-‌

،‌«ازّعثٓ‌زٕجً»،‌«اثِٛٛقً‌انؼؽي»،‌«اثٛطبٌت‌ثٓ‌ػجعاٌّطٍت»،‌«اثٛغؼ‌غفبؼي»،‌«ظ‌ؤًٌ

اِبَ‌»،‌«(ع)اِبَ‌زكٍٓ‌»،‌«(ع)اِبَ‌زكٓ‌ِدزجً‌»،‌«اِبَ‌ػًٍ‌ثٓ‌اثً‌طبٌت‌اٍِؽاٌّؤٍِٕٓ»

اِبَ‌»،‌«(ع)اِبَ‌٘بظي‌»،‌«(ع)اِبَ‌خٛاظ‌»،‌«(ع)اِبَ‌ؼضب‌»،‌«(ع)اِبَ‌يبظق‌»،‌«(ع)ِسّع‌ثبلؽ‌

.‌‌«(ػح)اِبَ‌ؾِبْ‌»،‌«(ع)زكٓ‌ػكىؽي‌

‌

:‌‌ظأهٕبِٗ‌خٙبْ‌اقلاَ.‌6

،‌«ثبظٚقپبٍٔبْ»،‌«ثبثٍكؽ»،‌«ثبثً»،‌«ثبثه‌ضؽِعٌٓ»،‌«ثبثبفؽج‌رجؽٌؿي»،‌«ثبثبافضً»،‌«ثبة»-‌

،‌«ثبػؽثبٌب»،‌«ثبطؽلبًٔ»،‌«ثبؾثعي»،‌«ثبؼٚقً»،‌«ثبؼٚقّب»،‌«ثبؼاْ‌اؾ‌ٔظؽ‌ظأهّٕعاْ‌اقلاَ»

رؽخّٗ‌اؾ‌]ثبٌىبْ‌»،‌«ثبوٛئً،‌اثٛػجعالله‌ِسّع»،‌«ثبوبٌٍدبؼ»،‌«ثبللأً»،‌«ثبغٕٛي»،‌«ثبػٍٕبثب»

ثبٌؿٌع‌»،‌«ثبٌٔٛٗ،‌اثٛخؼفؽ»،‌«[رؽخّٗ‌اؾ‌أگٍٍكً]ثبٔعؼِٗ‌»،‌«ثبٔذ‌قؼبظ»،‌«[أگٍٍكً

،‌«[رؽخّٗ‌اؾ‌أگٍٍكً‌](2)ثؽائذ‌»،‌«ثعػٍّٗ»،‌«[رؽخّٗ‌اؾ‌أگٍٍكً]ثدىُ‌»،‌«ثكطبًِ

،‌«(ثؿٌؼٍٗ)،‌ثؿٌغٍٗ‌«ثؽ٘بْ‌رٕبً٘‌اثؼبظ»،‌«ثؽ٘بْ»،‌«[رؽخّٗ‌اؾ‌فؽأكٗ]ثؽ٘بْ‌»،‌«ثؽوٛوٍٗ»

،‌«ثىؽٌّْٗ»،‌«ثمٍٗ‌الله»،‌«ثمٍٍٗ‌ٌب‌ٔمٍٍّْٗ»،‌«ثهؽثٓ‌ِؼزّؽ»،‌«[رؽخّٗ‌اؾ‌أگٍٍكً]«‌ثِكًْٕ»

ثٍبد‌»،‌«[رؽخّٗ‌اؾ‌أگٍٍكً]ثٛقفؽ،‌رٕگٗ‌»،‌«[رؽخّٗ‌اؾ‌أگٍٍكً]ثٍٛ‌»،‌«ثىٍؽثٓ‌ِب٘بْ»

قىِِكِه‌اثؿٖ‌»،‌«[رؽخّٗ‌اؾ‌أگٍٍكً]زضبٌذ‌»،‌«ثٍٙكٍّٗ»،‌«ثٍبٍٔٗ»،‌«[رؽخّٗ‌اؾ‌أگٍٍكً]

«‌[رؽخّٗ‌اؾ‌أگٍٍكً]

:‌‌ِمبلاد‌رؽخّٗ‌(ج

‌

،‌(‌ل1334اقفٕع‌)‌12،‌ل‌8،‌ٌغّب،‌قبي‌[أگٍٍكً]،‌«ضٛاؼؾَ‌لعٌُ‌ٌه‌ٍِّىذ‌افكبٔٗ‌اي»-‌

.‌‌541-537و‌

‌

،‌8،‌ٔٛنزٗ‌٘بٔف‌فْٛ‌ِژٌه،‌ؼإّ٘بي‌وزبة،‌قبي‌«ٔكطٗ‌ضطً‌فبؼقً‌ثٍطً‌ايططؽي»-‌

.‌‌7-5،‌و‌(‌ل1344ؾِكزبْ‌)

‌

ؾِكزبْ‌)،‌8ِبٌؽ،‌ؼإّ٘بي‌وزبة،‌قبي‌.ؼ.،‌ٔٛنزٗ‌گ«وزٍجٗ‌اٚؼاؼرٛ‌ثٗ‌ضظ‌ٍِطً‌ظؼ‌ِبوٛ»-‌

.‌‌71-69،‌و‌(‌ل1344



‌

.‌‌135-129،‌و‌(1354)،‌28،‌ٌغّب،‌قبي‌[آٌّبًٔ]،‌٘بٔف‌نعؼ،‌«فؽٌزؿٌٚف»-‌

‌

.‌‌913-911،‌و‌(1360)،‌7،‌إٌٓعٖ،‌قبي‌[آٌّبًٔ]،‌رئٛظٚؼ‌ٌٔٛعوٗ،‌«اٌؽأٍبْ‌ٚ‌ػؽثٙب»-‌

‌

،‌و‌(1366آثبْ‌-‌ِؽظاظ)‌2،‌ل‌4،‌ِؼبؼف،‌قبي‌[آٌّبًٔ]،‌ٍّ٘ٛد‌ؼٌزؽ،‌«ظٌٛأگبْ‌ظؼ‌آثبؼ‌ػطبؼ»-‌

129-150‌‌.

ِمبلاد‌ثٗ‌ؾثبٔٙبي‌ضبؼخً‌‌.‌ظ

‌

ِٕبثغ‌

ؼقبًٔ،‌ثٗ‌کٛنم‌ػجبـ‌¬،‌ظاٌؽۀ‌اٌّؼبؼف‌کزبثعاؼي‌ٚ‌اطّلاع«ؾؼٌبة‌ضٛئً»آي‌ظاٚظ،‌ػًٍ،‌

؛‌1381زؽّي،‌رٙؽاْ‌،‌

‌

،‌آغؼ‌61،‌کزبة‌ِبٖ‌اظثٍبد‌ٚ‌فٍكفٗ،‌ل«پژًٚ٘¬ؾؼٌبة‌ضٛئً‌ظؼ‌لٍّؽٚ‌نبٕ٘بِٗ»آٌعٍٔٛ،‌قدّبظ،‌

؛‌‌1381

‌

،إٌٍٓۀ‌«نٕبقً،‌رأٌٍف‌ٚ‌رسمٍك¬ػجبـ‌ؾؼٌبة‌ضٛئً‌ٍُٔ‌لؽْ‌ٔكطٗ»ايفٙبًٔ،‌ػجعالله،‌

؛‌(96:‌پٍبپً)1384،‌اقفٕع‌6،‌ل16پژٚ٘م،ـ

‌

،‌رٙؽاْ،‌(قٛکٕبِۀ‌ٔبِٛؼاْ‌فؽٕ٘گً‌ٚ‌اظثً)کبؼاْ¬،‌ٔبظؼٖ«ظکزؽ‌ػجّبـ‌ؾؼٌبة‌ضٛئً»افهبؼ،‌اٌؽج،‌

؛‌

‌

؛‌1367اثؽاٍُ٘،‌ْٔٛ‌خٛ‌ٚ‌ظٚؽ‌گٛ،‌رٙؽاْ،‌¬ثبقزبًٔ‌پبؼٌؿي،‌ِسّع

‌

؛‌1377،‌رٙؽاْ،‌(4ج)،‌ظأهٕبِۀ‌خٙبْ‌اقلاَ«ثٍٕبظ‌نبٕ٘بِۀ‌فؽظٚقً»رفضًٍّ،‌ازّع،‌

‌

،‌ٌکً‌لطؽٖ‌ثبؼاْ،‌ثٗ‌کٛنم‌،‌«ِطزًؽي‌اؾ‌ؾٔعگبًٔ‌اقزبظ‌ظکزؽ‌ػجبـ‌ؾؼٌبة»رفضًٍّ،‌ازّع،‌

؛‌1370ازّع‌رفضًٍّ،‌رٙؽاْ،

‌

؛‌1369،‌ضؽظاظ‌ٚ‌رٍؽ‌4،‌ل10،‌ٔهؽ‌ظأم،‌ـ«اي‌اؾ‌نؽذ‌نٛق¬نّّٗ»زٍّعٌبْ،‌قؼٍع،‌

‌

؛‌1373،‌ظي‌ٚ‌ث59‌ّٓٙ-58،‌کٍک،‌ل«اٌُ¬ضٛؼنٍع‌ؼا‌ثٗ‌گً‌أعٚظٖ»اٌعٌٓ،‌¬ضؽِّهبً٘،‌ثٙبء

‌

؛‌1369،‌آغؼ‌ٚ‌ظي‌4،‌ل1،‌إٌٓۀ‌پژٚ٘م،‌ـ«گٍکهزً‌ظؼ‌إٌٓۀ‌خبَ»ؼاقزگٛ،‌ِسّع،‌

‌

فٙؽقذ‌آثبؼ‌ِٕزهؽ‌نعٖ‌ٚ‌آِبظۀ‌أزهبؼ‌اقزبظ‌ظکزؽ‌ػجبـ‌ؾؼٌبة‌»ؼضبؾاظٖ‌ٌٕگؽٚظي،‌ؼضب،‌

؛‌(رفضًٍّ،‌ٌکً‌لطؽٖ‌ثبؼاْ:‌ٔک)«ضٛئً

‌

؛‌‌1370،‌آثبْ‌ٚ‌آغؼ‌20‌ٚ‌21،‌کٍک،‌ل«...نت‌ربؼٌک‌ٚ‌ثٍُ‌ِٛج‌ٚ»ؼٚالً،‌ػًٍ،‌

‌

،‌چًٙ‌گفزبؼ‌ظؼ‌اظة‌ٚ‌ربؼٌص‌ٚ‌«ِؽظي‌ؼفذ‌کٗ‌ٔظٍؽل‌٘ؽگؿ‌ٔطٛا٘ع‌آِع»ؼٌبزً،‌ِسّعآٍِ،‌

؛‌1379فؽٕ٘گ‌اٌؽاْ،‌رٙؽاْ،‌

‌



،‌10،‌ـ(ٌبظٔبِۀ‌ظکزؽ‌ػجبـ‌ؾؼٌبة‌ضٛئً)،‌رسمٍمبد‌اقلاًِ«ؾٔعگبًٔ‌ِٓ»ؾؼٌبة‌ضٛئً،‌

؛‌1ٚ2‌،1374ل

‌

ٔگبً٘‌ربؾٖ‌ثٗ‌ِمعِّۀ‌نبٕ٘بِٗ،،‌رٓ‌پٍٙٛاْ‌ٚ‌ؼٚاْ‌ضؽظِٕع،‌ثٗ‌کٛنم‌نب٘ؽش‌»ؾؼٌبة‌ضٛئً،‌

؛‌1374ِكکٛة،‌رٙؽاْ،‌

‌

؛‌1376،‌رٙؽاْ،‌...،‌زکبٌذ‌ّ٘چٕبْ‌ثبلً«ضبِهً‌ظؼٌب»کٛة،‌ػجعاٌسكٍٓ،‌¬ؾؼٌّٓ

‌

ظٌٚذ‌پٍؽ‌ِغبْ‌ثبظ‌وٗ‌ثبلً‌قًٙ‌:‌ٔگب٘ى‌ثٗ‌وبؼٔبِٗ‌ظوزؽ‌ػجبـ‌ؾؼٌبة‌ضٌٛى»ػظًٍّ،‌ٍِلاظ،‌

؛‌84‌ٚ‌88،‌ؼٚؾٔبِۀ‌نؽق،‌ل«...اقذ‌

‌

،‌ِدٍۀّ‌ظأهکعۀ‌اظثٍبد‌ٚ‌ػٍَٛ‌أكبًٔ‌ظأهگبٖ‌«ِؽگً‌ٚ‌يع‌٘ؿاؼ‌ًٍِجذ»کٍٛأً،‌ِدعاٌعٌٓ،‌

؛‌1374،‌ثٙبؼ‌6‌ٚ‌7‌ٚ‌8،‌ل2،‌ظٚؼۀ‌خعٌع،‌ـ(ثٗ‌ٌبظ‌اقزبظ‌ظکزؽ‌ػجبـ‌ؾؼٌبة‌ضٛئً)رؽثٍذ‌ِؼٍُّ

‌

‌

 

 

One of the interesting articles of Dr. Abbas Zaryab Khoi is a short article called: “Nezami Ganjavi was not 

a Turk” and it refutes using classical Persian sources the wrong ethno-centric interpretation of the 

introduction of Layli o Majnun.  The refutation was a response to an article by a magazine called 

“Azerbaijan” which was published by the official organs of the separatist Pishevari government.   

The article was published in the journal Ayandeh: 

Abbas Zaryab Khoi,Ayandeh Magazine, Esfand Maah (February-March), 1324 

(1945), pages 780-781. (Iran) 

For Ayandeh Magazine see: J. Rypka, Hist. Iran. Lit., pp. 382, 402 (where he mentions 
talented people like Badi’ ol Zaman Foruzanfar, R. Shafaq, Minuvi and others working 
and writing for the journal) 

 
It was reprinted again the magazine: Golgasht o Katibeh,  Tir Maah (June – July), 1386 , pp 108-10.  (Iran) 

Ironically, pan-Turkist sites also scanned the article as well: 

 http://www.11007.baybak.com/2432.azr 

http://web.archive.org/web/*/http://www.azadtribun.net/x18484.htm 

And here is the original article which a translation is provided below: 

 

 

 

http://www.11007.baybak.com/2432.azr
http://web.archive.org/web/*/http:/www.azadtribun.net/x18484.htm


 



 

 



 



 



 



Transcription of the article in Persian: 

رؽکبٔٗ‌قطٓ‌-‌رؽکی‌يفذ‌ٚفبی‌ِب‌ٍٔكذ:‌ٔٛیكٕعٖ‌ؼٚؾٔبِٗ‌آغؼثبیدبْ‌اؾ‌نؼؽ

ِی‌ضٛا٘ع‌اقزعلاي‌کٕع‌کٗ‌ٔظبِی‌ِی‌ضٛاقزٗ‌اقذ‌نؼؽ‌-‌قؿای‌ِب‌ٍٔكذ
رؽکی‌يفذ‌»رؽکی‌ثگٛیع‌ٚ‌نؽٚأهبٖ‌ِبٔغ‌گؽظیعٖ‌اقذ‌ٚ‌پٍغبَ‌ظاظٖ‌اقذ‌کٗ‌

 «اٌص…‌ؼا‌قطٓ‌ثٍٕع‌ثبیعاٚ»ٚ‌«‌اٌص…ٚفبی‌ِب‌ٍٔكذ

ؾثبْ‌رؽکی‌ثٛظ،‌«‌رؽکی»ٌٚی‌ٔٛیكٕعٖ‌انزجبٖ‌کؽظٖ‌اقذ،‌چٗ،‌اگؽ‌ِمًٛظ‌اؾ‌

ؼثطی‌ثٗ‌يفذ‌ٚفبی‌نؽٚأهبٖ‌ٔعانذ‌رب‌ظؼ‌ٔبِٗ‌ای‌کٗ‌ثٗ‌ٔظبِی‌ٔٛنزٗ‌
ِؼٕی‌«‌رؽکی»،‌ثٍکٗ‌ِمًٛظ‌اؾ‌«رؽکی‌يفذ‌ٚفبی‌ِب‌ٍٔكذ»:‌اقذ‌ثگٛیع

ًِعؼی‌اقذ،‌یؼٕی‌رؽک‌گؽی‌ٚ‌رؽک‌ثٛظْ،‌ٚ‌ایٓ‌رؼجٍؽ‌ظؼ‌اظثٍبد‌فبؼقی‌قبثمٗ‌
یؼٕی‌ٔٛثذ‌٘ؽج‌ٚ‌ِؽج‌«‌رؽکی‌رّبَ‌نع»:‌چٕبْ‌کٗ‌ِی‌گفزٕع.‌ؾیبظی‌ظاؼظ

گػنذ،‌ٚ‌رؽک‌گؽی‌ثٗ‌ِؼٕی‌ثی‌ؼزّی‌ٚ‌لكبٚد‌ٚ‌ثی‌اظثی‌ٚ‌ضهٛٔذ‌آِعٖ‌

 :چٕبْ‌کٗ‌قٕبیی‌ِی‌فؽِبیع.‌اقذ
 ِی‌ٔجٍٕع‌آْ‌قفٍٙبٔی‌کٗ‌رؽکی‌کؽظٖ‌أع

 ّ٘چٛ‌چهُ‌رٕگ‌رؽکبْ،‌گٛؼ‌ایهبْ‌رٕگ‌ثبظ

.‌ثٗ‌ِؼٕی‌ؾِطزی‌ٚ‌نعد‌اقزؼّبي‌نعٖ‌اقذ«‌رٛؼکؽی»ٚ‌ظؼ‌ؾثبْ‌فؽأكٗ‌ُ٘‌

رؽکی،‌یؼٕی‌رؽک‌گؽی‌ٚ‌ثی‌ٚفبیی‌يفذ‌:‌پف‌ِؼٕی‌ًِؽع‌اٚي‌چٍٕٓ‌اقذ‌کٗ
«‌رؽکی‌يفزی،‌ٚفبی‌ِب‌ٍٔكذ»ٚفبی‌ِب‌ٍٔكذ،‌چٕبْ‌کٗ‌ظؼ‌ثؼضی‌ٔكص‌ُ٘‌

ضجظ‌نعٖ‌اقذ‌ٚ‌ِؽزَٛ‌ٚزٍع‌ظقزگؽظی‌ظؼ‌کزبة‌ٌٍٍی‌ٚ‌ِدْٕٛ‌ٔظبِی‌
ٔظبِی‌کٗ‌ثٗ‌رًسٍر‌ایهبْ‌طجغ‌نعٖ‌اقذ،‌ظؼ‌ؾیؽ‌ایٓ‌ثٍذ‌ٍّ٘ٓ‌ِؼٕی‌ؼا‌ِی‌

کٕٕع‌ٚ‌آْ‌ؼا‌انبؼٖ‌ٚ‌رٍٍّسی‌ثٗ‌لًٗ‌قٍطبْ‌ِسّٛظ‌غؿٔٛی‌کٗ‌ٔكجذ‌ثٗ‌
ٚ‌چٕبْ‌کٗ‌ِؼٍَٛ‌اقذ،‌رؽکبْ‌ظؼ‌آْ‌.‌فؽظٚقی‌ثی‌ٚفبیی‌کؽظٖ‌اقذ‌ِی‌ظإٔع

 .ؾِبْ‌ثٗ‌ثی‌ٚفبیی‌ٚ‌ػٙع‌نکٕی‌ِؼؽٚف‌ثٛظٖ‌أع

 :چٕبْ‌کٗ‌اقعی‌گٛیع.‌ٚ‌ٔظٍؽ‌ایٓ‌ِؼٕی‌ظؼ‌انؼبؼ‌نؼؽای‌ثؿؼگ‌فؽاٚاْ‌اقذ

 ٚفب‌ٔبیع‌اؾ‌رؽک‌٘ؽگؿ‌پعیع
 اؾ‌ایؽأٍبْ‌خؿ‌ٚفب‌کف‌ٔعیع

رؽکی‌رٛ‌ٚ‌٘ؽگؿ‌ٔجٛظ‌رؽک‌ -اؾیؽاک.‌ِب‌ضٛظ‌ؾ‌رٛ‌ایٓ‌چهُ‌ٔعاؼیُ:‌ٚ‌قٕبیی‌گٛیع

ٚ‌کكبٔی‌کٗ‌ِبیً‌ثٗ‌رفًًٍ‌ثبنٕع‌ثٗ‌کزبة‌اِثبي‌ٚ‌زکُ‌ظأهّٕع‌ِؼظُ‌-‌ٚفبظاؼ

:‌ٚ‌ًِؽع‌ظَٚ‌ثٍذ.‌ِؽاخؼٗ‌کٕٕع”ارؽک‌اٌزؽٚک‌ٚ‌ٌٛکبْ‌اثبک»آلبی‌ظ٘طعا،‌ؾیؽ‌ِثً‌
قطٓ‌پكذ‌ٚ‌ؼکٍک‌:‌ِؼٕی‌ال‌ایٓ‌اقذ‌کٗ«‌رؽکبٔٗ‌قطٓ‌قؿای‌ِب‌ٍٔكذ»

ؾیؽا‌ظؼ‌آْ‌ػٙع‌رؽکبْ‌ثٗ‌ثعظٕ٘ی‌ِؼؽٚف‌ثٛظٔع‌ٚ‌ِٛیع‌ایٓ‌اظػب،‌.‌قؿای‌ِب‌ٍٔكذ
«‌اٚ‌ؼا‌قطٓ‌ثٍٕع‌ثبیع-‌آْ‌کؿ‌ٔكت‌ثٍٕع‌ؾایع»:‌ثٍذ‌ثؼعی‌اقذ‌کٗ‌ِی‌گٛیع

چٕبْ‌کٗ‌ِی‌ثٍٍُٕ،‌رؽکبٔٗ‌قطٓ‌ؼا‌ظؼ‌ِمبثً‌قطٓ‌ثٍٕع‌لؽاؼ‌ظاظٖ‌اقذ‌کٗ‌

٘ؽگؿ‌ثٗ‌ِؼٕی‌”رؽکبٔٗ‌قطٓ»ِؼٕی‌آْ‌قطٓ‌پكذ‌ٚ‌ؼکٍک‌اقذ‌ٚ‌رؼجٍؽ‌
 (ػجبـ‌ؾؼیبة‌ضٛئی).‌ّٔی‌ثبنع«‌رؽکی‌قطٓ‌گفزٓ»

 

 
In order to translate the above, we have kept the main Persian terms and have provided explanation of 

these terms based on the Dehkhoda dictionary and the Persian language. 

So we provided both a translation with an explanation and a translation for English usage: 

Translation of the Persian article in blue font, the Persian terms provided in the parenthesis are in red, 

verses and key Persian terms are put in the quotes and additional explanatory notes in brackets in red: 

The writer of the newspaper named “Azerbaijan” has misinterpreted the lines: 

“Torki Sefat Vafaayeh Maa Nist” –“ Torkaaneh Sokhan Sezaayeh Maa nist”.  The 

writer of that article wants to argue that that Nizami wanted to write in Turkish, 

but the Shirvanshah forbid  him and his message said instead: “Torki Sefat 



Vafaayeh Maa Nist” (Our fidelity/faithfulness is not of Turkish characteristics) – 

“Torkaaneh Sokhan Sezaayeh Maa nist” (Turkish-mannered/ Turkish-like 

Discourse is not befitting for us) -  “aan ke ze nasab Boland zaayad (He who is 

born of high lineage) – “oo raa sokhan boland baayad” (He deserves a high 

mannered discourse).   

 

But the writer of that newspaper has made an error.  Because, if we assume from 

the word “Torki”(Turkish), the meaning that is to be interpreted is “language”, 

then it has nothing to do with sefat-e Vafaaye (faithful characteristic) of 

Shirvanshah, so that the King would write in his letter to Nizami: “Torki Sefat-e 

Vafaayeh Maa nist”(Our fidelity/faithfulness is not of Turkish characteristics) .  

The meaning from “Torki” in this line is an infinitive [verb found from noun] like 

Torki-Gari (To act Turkish / To do things in the manner of a Turk) and Tork 

Boodan (to act Turkish), and this expression is an old tradition in Persian 

literature.  For example “Torki Tamaam Shod”(Torki has finished/acting Turkish 

has finished) which means that “harj o marj” (confusion, wildness and unruliness) 

has finished and “Torki-Gari” (To do Turkish stuff) is equivalent to cruelness, 

harshness and this meaning is used by Sanai: 

 

“Mi-Nabinid aan Safihaani keh Torki Kardeh-and 

Hamcho Chesm Torkaan, Gur-i eeshan tang o taar” 

 

(Do you see those unwise who Torki”[Torki used as an infinitive/verb] 

May their grave be tight and dark like the eyes of Turks) 

 

In French too, the term “turqueri” has been used often to denote rude and 

unmannered behavior. 

[Note for this French term:  

See Karlsson, Ingmar, (“The Turk as a Threat and Europe‟s “Other”),International 

Issues & Slovak Foreign Policy Affairs (01/2006) 

http://www.nurope.eu/stambul_pics/The%20Turk%20as%20a%20Threat.pdf 

From page 2 of the above article:”The French called rude behaviour, cruelty and greed  
turquerie…”] 

 

Thus the first part of this couplet means this: “Torki”(to act Turkish) which is an 

infinitive, “Torki-Gari” (To act Turkish / To do things in the manner of a Turk) 

and unfaithfulness/infidelity (Persian: bi-vafaai) is not the characteristic of our 

faithfulness/fidelity.   And in some of the manuscripts it has come down as “Torki 

Sefati, vafaayeh maa nist”(Acting with Turkish characteristics, is not the 

characteristic of our fidelity) and Vahid Dastgerdi, may God bless him, in his 

corrected edition of Lili o Majnoon, brings forth this interpretation and points to 

and points to the story of Mahmud Ghazna who was unfaithful to Ferdowsi.  And 

Ferdowsi.  And what is clear is that at that time, Turks were known for 

for unfaithfulness, infidelity and covenant-breaking.   

 

http://www.nurope.eu/stambul_pics/The%20Turk%20as%20a%20Threat.pdf


And such a phrase is found in the poetry of many great poets.  For example Asadi 

Tusi[born in Khorasan but then served in the courts of local dynasties in Arran 

and Azerbaijan] states: 

 

“vafaa naayad az tork hargez padi” 

(Faithfulness will never appear amongst Turks) 

 

“az Iranian joz vafaa kas nadid” 

(And from Iranians, there is nothing but faithfulness) 

 

And Sanai[a Poet who influenced Nezami] states: 

 

“maa khod ze to in cheshm nadaarim aziraak” 

(We ourselves do not expect anything from you because) 

 

Torki to o hargez nabood tork vafaadaar 

(You are a Turk and a Turk is never faithful) 

 

And those that want to see more expressions like these can look at the book of 

“sayings and wise quotes” by the great scholar Dehkhoda  under [the expression] 

“Atrak al-Torook wa law Kaana Abuk”(Forget Turkish even if your forefathers 

were Turkish). 

 

And the second part of the couplet: “Torkaaneh Sokhan sezaayeh maa nist” 

Turkish-mannered/Turkish-like discourse is not befitting for us) means that 

unmannered speech and vulgarity is not befitting for us, because at that time, 

Turks were known for vulgarity.  The proof of this is given the next verse: 

 

 “An kaz nasab boland zaayad”(That who is born from a high birth and lineage), 

“oo raa Sokhan boland baayad” (He deserves a high mannered discourse).     

 

Thus as we see, he has compared “Torkaaneh-Sokhan”(Turkish-like/Turkish-

mannered discourse/ speech/talk) to high/mannered discourse/speech and thus 

“Torkaaneh-Sokhan” (Turkish mannered/Turkish like/Turkish behaviored 

discourse) means unmannered and vulgar speech, and the interpretation of 

“Torkaaneh Sokhan” never means to speak/write in the Turkish language. 

 
 

A quick additional note by the translator: 

Cross-referencing with Khqani who also uses “Torkaaneh Khordan” (To eat the in Turkish manner),  

 

 آنٕبی‌ظي‌ثٍگبٔٗ‌ِهٛ
ثٍگبٔٗ‌ِطٛؼ‌ آة‌ٚ‌ٔبْ‌اؾ‌ظؼ



 ٔبْ‌رؽکبْ‌ِطٛؼ‌ٚ‌ثؽ‌قؽضٛاْ
 ثب‌اظة‌ٔبْ‌ضٛؼ‌ٚ‌رؽکبٔٗ‌ِطٛؼ

 )ضبلبٔی(
Aashnaaye del-i bigaaneh masho 
Aaab o Naan az dar bigaaneh makhor 
Naan Torkaan Makhor o bar sar Khwaan 
Baa adab naan Khwor o Torkaaneh Makhor 
 
Do not be friendly to that stranger 

Do not drink the water and eat the bread of that stranger 

Do not eat the bread of the Turks (Torkaan) and at the food table 

Eat with manners(adab) and do not eat Torkaneh (the way Turks 

eats / Turkish mannered eating) 
 

The word “Torkaaneh” in Dehkhoda dictionary under examples from Sanai, Khaqani and Nezami also 

means “Rude behavior, and acting very swift and quick”. 

The most important commentor on Nezami (the one where most of the illusions and imagery of Nezami 

is understood through today) writes is Vahid Datgerdi who writes: 

ِؼٕی‌ثٍذ‌ایٕكذ‌کٗ‌ٚفبی‌ِب‌چْٛ‌رؽکبْ‌ٚ‌ػٙع‌ِب‌چْٛ‌قٍطبْ‌ِسّٛظ‌رؽک‌ٍٔكذ‌  

.‌کٗ‌نکكزٗ‌نٛظ‌پف‌آٔگٛٔٗ‌قطٓ‌کٗ‌قؿای‌پبظنب٘بْ‌رؽکكذ‌ثؽای‌ِب‌ٔبقؿاٚاؼ‌اقذ

Translation: 

 

The meaning of these verses is that our fidelity is not like the Turks and our faithfulness is not like that of 

Sultan Mahmud the Turk.  Our fidelity and commitment will not be broken, so words that are befitting 

for Turkish kings is not befitting for us. 

 

Dastgerdi, Wahid. “Kolliyaat Nezami Ganjavi”(the 5 collections of Nizami Ganjav), Tehran, Tak Publishers, Third 

Print, 1378 /(1999-2000). Volume 1:Pg 586 

 

The issue has been discussed in more details here by Dr. Ali Doostzadeh: 

http://sites.google.com/site/rakhshesh/articles-related-to-iranian-history/politicization-of-the-

background-of-nizami-ganjavi--attempted-de-iranization-of-a-historical-iranian-figure-by-the-ussr-

nezami-ganjei-iranian-civilization 

Under the section:  

"Invalid Argument: Nizami wanted to write Turkish but he was forced to write in Persian!" 

http://sites.google.com/site/rakhshesh/articles-related-to-iranian-history/politicization-of-the-background-of-nizami-ganjavi--attempted-de-iranization-of-a-historical-iranian-figure-by-the-ussr-nezami-ganjei-iranian-civilization
http://sites.google.com/site/rakhshesh/articles-related-to-iranian-history/politicization-of-the-background-of-nizami-ganjavi--attempted-de-iranization-of-a-historical-iranian-figure-by-the-ussr-nezami-ganjei-iranian-civilization
http://sites.google.com/site/rakhshesh/articles-related-to-iranian-history/politicization-of-the-background-of-nizami-ganjavi--attempted-de-iranization-of-a-historical-iranian-figure-by-the-ussr-nezami-ganjei-iranian-civilization


Note the above article needs some updating (besides spell check/grammatical check) because a new 

source by the Armenian historian Kerakus of Ganja (lived during the time of Nezami ) has clearly stated 

that the population of Ganja right before the Mongol invasion was “majority Persians with a minority of 

Christians” which the Nozhat al-Majales also provides elegant proof of this fact. 

http://sites.google.com/site/rakhshesh/articles-related-to-iranian-history 
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